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Pojistná srriouva číslo 0013870351 

v 

Česká podnikatelská pojišťovna, a.s., Vienna Insurance Group 
Sídlo: Praha 8, Pobřežní 665/23, PSČ 186 00 
Zastoupena: Bc. Pavlem Wiesnerem, ředitelem úseku podnikatelských rizik 

a 
Markétou Duchoňovou, upisovatelem odboru úpisu PPR 

IČ: 63998530 
Zápis v obchodním rejstříku: Městský soud v Praze, oddíl B, vložka 3433 
Bankovní spojení: Česká spořitelna, a.s., č.ú. 700135002/0800 
Tel: 956451304 
dále jen pojistitel 

a 

Univerzita Karlova v Praze 
Jednající součást: Matematicko-fyzikální fakulta 
Sídlo: Ovocný trh 3-5, 116 36 Praha 1 
Zastoupena: Ing. Antonínem Lískou, tajemníkem 
IČ: 00216208 

dále jen pojistník 

uzavírají 

podle zákona č.37/2004 Sb. o pojistné smlouvě a změně souvisejících zákonů v platném a účinném znění tuto pojistnou 
smlouvu, která spolu s pojistnými podmínkami pojistitele a přílohami této smlouvy tvoří nedílný celek. 

Zprostředkovatel pojištění: M A R S H , s.r.o. 
Správa pojistné smlouvy: Ú P R 8890000102 

Česká podnikatelská pojišťovna, a.s., Vienna Insurance Group 
Pobřežní 6 6 5 / 2 3 , 186 00 Praha 8, fax: 956 449 600 , e -ma i l : po j is tovna@cpp.cz 
je zapsaná v obchodním rejstříku vedeném Městským soudem v Praze - oddí i B, vložka 3433 
IČ: 63998530. DIČ CZ63998530, bankovní spojeni : 700135002/0800 VIENNA INSURANCE GROUP 

ffČPP 
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Článek I. 
Úvodní ustanovení 

1. Členský stát sídla pojistitele: Česká republika 

2. Pojistník sjednává tuto pojistnou smlouvu s pojistitelem ve svůj prospěch, tzn. j e zároveň pojištěným. 

3. Předmět činnosti pojistníka ke dni uzavření této pojistné smlouvy j e uveden ve Statutu matematicko-fyzikální 
fakulty Univerzity Karlovy, který je veřejně přístupný na webových stránkách pojistníka. 

4. Pojištění se řídí Všeobecnými pojistnými podmínkami (dále jen VPP), Doplňkovými pojistnými podmínkami (dále 
jen DPP) uvedenými v čl. I I pojistné smlouvy a dále ujednáními s jednanými v pojistné smlouvě. VPP a DPP tvoří 
pří lohu č. 1 pojistné smlouvy. Pojištění se dále řídí Doložkami a smluvními ujednáními uvedenými v pří loze č. 2 této 
pojistné smlouvy. 

5. Pojištění majetku podle V P P M 1/07 se sjednává na novou cenu a ujednává se, že ustanovení uvedená v článku 4, 
bod 3., p í smeno e) V P P M 1/07 neplatí. 

Pojištění (včetně pojištění 1. rizika) se sjednává na nové hodnoty, v př ípadě poškození , či zničení věci bude pojistitel 
plnit vždy v nových hodnotách bez uplatnění opotřebení . 

6. Oprávněná osoba: pojištěný nebo j iná osoba, které v důsledku pojistné události vznikne právo na pojistné plnění 
podle příslušných VPP a DPP. 

7. Místo pojištění: není-li dále v pojistné smlouvě ujednáno j inak, odchylně od VPP a DPP se pojištění vztahuje na 
následující místa pojištění: a) Ke Karlovu 3/2027, Praha 2 

b) Ke Karlovu 5/2026, Praha 2 
c) Albertov 9a/2098, Praha 2 
d) Sokolovská 83/49, Praha 8 
e) Malos t ranské náměst í 25/2, Praha 1 
f) V Holešovičkách 2/747, Praha 8 
g) dále území ČR - další movitý a nemovi tý majetek a zásoby vedené v účetní, 
operativní nebo j iné evidenci poj iš těného 

8. Pojistné částky a l imity plnění byly stanoveny pojis tníkem, není-li v této pojistné smlouvě dále uvedeno j inak. 

9. Sjednané pojištění j e pojištěním škodovým. 

10. Pojistník bere na vědomí , že pojistná smlouva je zároveň pojistkou ve smyslu zák. č. 37/2004 Sb., o pojistné 
smlouvě. 

Článek I I . 

Druhy pojištění, předměty pojištění, pojistné částky a spoluúčasti 

1. Ž I V E L N Í P O J I Š T Ě N Í 

Živelní pojištění je upraveno VPP pro pojištění majetku V P P M 1/07 (dále jen V P P M 1/07) a DPP pro případ poškození 
nebo zničení věci živelní událostí D P P Ž U 4 MP 1/10 (dále jen D P P Ž U 4 M P 1/10) a DPP pro pojištění úniku kapaliny 
z technického zařízení DPPUK3 M P 1/07 (dále j en DPPUK3 M P 1/07) 
Pojištění se sjednává v rozsahu: Flexa (tj. požár, výbuch , úder blesku, pád letadla nebo sportovního létajícího 

zařízení nebo jeho části) 

Vichřice 

Krupobit í 

Sesuv nebo zřícení půdy, skal nebo zemin 
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Zemětřesení 

Povodeň a záplava 

Sesuv, pád nebo zřícení sněhových lavin 

Pád s tromů nebo stožárů nebo j iných věcí, i když jsou součást í pojištěné věci nebo 
souboru pojištěných věcí 

Tíha sněhu a námrazy 

Aerodynamický třesk 

Kouř 

Vodovodní škody (únik vody nebo jiné kapaliny z jakéhokol iv technického nebo 
technologického systému) 

Náraz dopravního prostředku (vlastního nebo cizího, provozovaného pojištěným 
nebo třetí osobou) 

Nepřímý úder blesku 

Atmosférické srážky 

Za poškození nebo zničení pojištěných věcí v přímé souvislosti s úderem blesku se považují škody vzniklé v přímé 
souvislosti s viditelnými destrukčními účinky blesku na budovu nebo stavbu, ve které byly v době vzniku pojistné 
události uloženy. 

Roční limity plnění pro jednotl ivá živelní pojistná nebezpečí jsou uvedeny v článku V. této pojistné smlouvy. 

Pojištění pro pojistné nebezpečí flexa pro předměty pojištění uvedené v odstavci 1.1. a 1.2. se sjednává se spoluúčastí 
z pojistného plnění pro každou pojistnou událost ve výši . 

Pojištění pro pojistné nebezpečí flexa pro předměty pojištění uvedené v odstavci 1.4. se sjednává se spoluúčastí 
z pojistného plnění pro každou pojistnou událost ve výši . 

Pojištění pro pojistné nebezpečí flexa pro předměty pojištění uvedené v odstavci 1.3. a 1.5. se sjednává se spoluúčastí 
z pojistného plnění pro každou pojistnou událost ve výši  

Pojištění pro pojistné nebezpečí flexa pro pojištění nákladů na demolici uvedené v odstavci 1.6. se sjednává bez 
spoluúčasti. 

Pojištění pro pojistné nebezpečí vodovodní škody se sjednává se spoluúčastí z pojistného plnění pro každou pojistnou 
událost ve výši . 

Pojištění pro ostatní výše uvedená živelní pojistná nebezpečí kromě flexy a vodovodních škod se sjednává se 
spoluúčastí z pojistného plnění pro každou pojistnou událost ve výši , pokud není ve smlouvě výslovně 
uvedeno jinak. 

1.1. Sjednává se pojištění souboru budov a ostatních staveb včetně stavebních úprav, budov v rekonstrukci, 
vnitřních a vnějších stavebních součástí , obs lužných budov, trafostanic, výměníkových stanic, strojního 
vybavení budov, stožárů, oplocení , rozvodných sítí, technologi í energet ických zařízení, zpevněných ploch a 
veřejného osvětlení v rámci areálů. 

Celková pojistná částka činí:  
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Pro účely této pojistné smlouvy se ujednává, že rozvodnými sítěmi se rozumí např. kanalizace, plynovodní řády. 
objekty rozvodné energie v areálech pojištěného, apod. 

1.2. Sjednává se pojištění souboru vlastních a cizích přístrojů, zařízení, elektroniky, knih, písemností , map, 
vzorků, dokumentace, inventáře, vlastních a cizích věcí umělecké a historické hodnoty a ostatních vlastních 
a cizích věcí movitých včetně nosičů dat, nákladů na znovupořízení dat, zabezpečovacích zařízení, antén, 
D H I M , zásob, solárních panelů a dalších předmětů dle účetní nebo jiné evidence nebo smlouvy. 

Celková pojistná částka činí: . 

1.3. Sjednává se pojištění souboru vlastních a cizích cenností . 

Celková pojistná částka činí:  

Pojištění se sjednává na první riziko. 

1.4. Sjednává se pojištění souboru vlastní a cizí přenosné elektroniky, přístrojů včetně notebooků a mobilů. 

Celková pojistná částka činí:  

Pojištění se sjednává na první riziko. 

1.5. Sjednává se pojištění souboru vlastních a cizích strojů, strojních zařízení, a elektroniky včetně příslušenství. 

Celková pojistná částka činí:  

Pojištění se sjednává na první riziko. 

1.6. Sjednává se pojištění nákladů na demolici, stržení, vyklizení , odvoz trosek včetně uskladnění a sk ládkovného 
a nákladů na zajištění náhradních prostorů. 

Celková pojistná částka činí:  

Pojištění se sjednává na první riziko. 

2. P O J I Š T Ě N Í O D C I Z E N Í A V A N D A L I S M U 

Pojištění pro případ odcizení j e upraveno VPP pro pojištění majetku VPPM 1/07 (dále jen V P P M 1/07) a DPP pro 
pojištění odcizení věci DPPOV3 MP 1/07 (dále jen DPPOV3 MP 1/07). Způsob zabezpečení níže uvedených předmětů 
pojištění j e uveden v článku 8 DPPOV3 MP 1/07, není-li dále uvedeno jinak. 

Sjednává se základní pojištění v rozsahu čl. 2, bodu 1 a bodu 2 a) DPPOV3 MP 1/07 "odcizení věci krádeží 
v loupán ím" a „odcizení věci loupeží" a dále se odchylně od čl. 12, bodu 2, p í smene g) V P P M 1/07 pojištění s jednává 
pro pojistné nebezpečí úmyslné poškození nebo zničení věci (Vandalismus) v rozsahu čl. 2, bodu 2 b) DPPOV3 MP 
1/07 a v rozsahu čl. 2, bodu 3 a),b). 

Pro pojištění vandalismu se odchylně od článku 2, bodu 3, p í smene a) DPPOV3 MP 1/07 ujednává, že právo na pojistné 
plnění vzniká i tehdy, nebyl-li pachatel uznán vinným p ravomocným rozhodnut ím orgánů činných v trestním řízení. 
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Pro pojištění vandalismu se dále odchylně od článku 9, bodu 1 DPPOV3 MP 1/07 pro účely této pojistné smlouvy 
sjednává pojištění úmyslné poškození nebo zničení pojištěné věci nástř ikem barev, chemikál i í (grafitti), a to i 
z nechráněných, veřejně přístupných míst. Toto pojištění se sjednává se sublimitem pojis tného plnění ve výši 

. 

Pro pojištění odcizení se odchylně od č. 6 bodu 1 c) DPPOV3 MP 1/07 pojištění vztahuje i na škody vzniklé na 
pojištěných věcech pohřešovaných, po jmově nespadajících pod odcizení (prostá krádež) . Pojištění prosté krádež se 
sjednává se sublimitem pojistného plnění ve výši . 

Dojde-li k odcizení pojištěných věcí, pojistitel bude plnit z j edné pojistné události do výše l imi tu , který odpovídá 
způsobu zabezpečení pojištěných věcí v době vniku pojistné události . 

Pojištění se sjednává se spoluúčastí ve výši . 

Pro pojištění odcizení věci se ujednává, že pojistitel akceptuje zabezpečení majetku min imálně zámkem typu FAB nebo 
dóz ickým z á m k e m nebo visacím z á m k e m s l imitem plnění pojistitele na jednu pojistnou událost ve výši . Za 
uzamčený prostor se považují též skleněné vitríny. 

Zabezpečení majetku minimálně cyl indr ickým zámkem s ochranou proti rozlomení nebo vyhmatání nebo visacím 
z á m k e m s tvrzeným t řmenem o t loušťce minimálně 8mm pro pojištění odcizení věci s l imitem plnění pojistitele na jednu 
pojistnou událost ve výši  Za uzamčený prostor se též považují skleněné vitríny. Tento způsob 
zabezpečení se vztahuje i na rastrovací mikroskop v ceně . 

Pojistitel poskytne pojistné plnění i za škody, které vzniknou v souvislosti s odcizením pevně spojených součástí budovy 
a dalších zařízení (např. okapy, parapety, zabezpečovací zařízení, schránky, zvonky, vodovodní baterie apod.) bez 
zabezpečení zámkem a bez překonání j iné překážky, a to s ročním limitem plnění pojistitele ve výši  

Dojde-li ke krádeži zařízení z motorového vozidla, poskytne pojistitel plnění pouze v případě, pokud: 
škoda vznikla v době od 6 0 0 do 2 2 0 0 hod., motorové vozidlo, z něhož bylo zařízení odcizeno, mělo pevnou střechu, 
odcizené zařízení bylo v době vzniku škody umís těno v zavazadlovém prostoru a nebylo z vnějšku viditelné. 
Časové omezení se však netýká případů, kdy bylo motorové vozidlo v době vzniku pojistné události umís těno 
v uzamčené garáži nebo na hl ídaném parkovišt i . 

2.1.1. Sjednává se pojištění souboru budov a ostatních staveb včetně stavebních úprav, budov v rekonstrukci, 
vnitřních a vnějších stavebních součástí , obs lužných budov, trafostanic, výměníkových stanic, strojního 
vybavení budov, stožárů, oplocení , rozvodných sítí (např. kanalizace, p lynovodní řády, objekty rozvodné 
energie v areálech pojištěného, apod.), technologi í energet ických zařízení, zpevněných ploch a veřejného 
osvětlení v rámci areálů, soubor vlastních a cizích přístrojů, zařízení, elektroniky, knih, písemností , map, 
vzorků, dokumentace, inventáře, věcí umělecké a historické hodnoty a ostatních vlastních věcí movitých 
včetně nosičů dat, nákladů na / .novupořízení dat, zabezpečovacích zařízení, antén, D H I M , zásob a 
solárních panelů a dalších předmětů dle účetní nebo jiné evidence nebo smlouvy. 

Celková pojistná částka činí: . 

Pojištění se sjednává na první riziko. 

Pojištění se sjednává se sublimitem pojistného plnění pro stavební součásti ve výši 300.000, -Kč. 

2.1.2. Sjednává se pojištění cizí věci užívané - rastrovací mikroskop včetně příslušenství. 

Celková pojistná ěástka činí: . 

Pojištění se sjednává na první riziko. 
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2.1.3. Sjednává se pojištění souboru vlastních a cizích peněz a cenností v p ř i m ě n í c h pokladnách. 

Celková pojistná částka činí:  

Pojištění se sjednává na první riziko. 

2.1.4. Sjednává se pojištění souboru vlastních a cizích peněz a cenností v trezoru. 

Celková pojistná ěástka činí: . 

Pojištění se sjednává na první riziko. 

2.1.5. Sjednává se pojištění souboru vlastní a cizí přenosné elektroniky, přístrojů včetně notebooků a mobilů. 

Celková pojistná částka činí:  

Pojištění se sjednává na první riziko. 

2.1.6. Sjednává se pojištění souboru vlastních a cizích strojů, strojních zařízení, a elektroniky včetně 
příslušenství. 

Celková pojistná částka činí: . 

Pojištění se sjednává na první riziko. 

3. POJIŠTĚNÍ S K E L 

Pojištění skel „all risk" je upraveno VPP pro pojištění majetku V P P M 1/07 (dále jen V P P M 1/07). Rozsah pojištění je 
dále vymezen v DPP pro pojištění skel DPPPS3 MP 1/07 (dále jen DPPPS3). 

3.1. Odchylně od čl. 4, bodu 1 písmena a) a od čl. 6 bodu 2 , p í smene e) DPPPS3 M P 1/07 se sjednává pojištění 
souboru vnitřních a vnějších skel včetně vitrín, bezpečnostních folií, markýz, světelných reklam a neónů 
v minimální t loušťce od min. 2 mm. 

Celková pojistná ěástka činí: . 

Pojištění se sjednává na první riziko. 

Pojištění se sjednává se spoluúčast í ve výši . 

4. POJIŠTĚNÍ S T R O J Ů A E L E K T R O N I K Y 

Pojištění strojů, strojních zařízení a elektroniky „all risk" je upraveno VPP pro pojištění majetku VPPM 1/07 (dále jen 

V P P M 1/07). Pojištění je dále vymezeno v DPP pro pojištění strojů a elektroniky DPPSE4 MP 1/12 (dále jen DPPSE4 

M P 1/12) 

4.1 Odchylně od článku 3, bodu 1. DPPSE4 MP 1/12 se sjednává pojištění souboru vlastních a cizích strojů, 
strojích zařízení a e lektronických zařízení. 
Pojištění se sjednává též pro jeho elektronické prvky a elektrotechnické součástky. 
Pojištěny jsou též př ídavné přístroje, které jsou součástí stroje a příslušenství . 
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Celková pojistná částka činí:  

Pojištění se sjednává na první riziko. 

Pojištění se sjednává se spoluúčastí ve výši  

4.2. Odchylně od článku 3, bodu 1, DPPSE4 MP 1/12 se sjednává pojištění souboru vlastních a cizích e lektronických 
zařízení včetně mobilní elektroniky (notebooky, mobilní telefony, apod.). 
Pojištění se sjednává též pro jeho elektronické prvky a elektrotechnické součástky. 
Pojištěny jsou též přídavné přístroje, které jsou součástí zařízení a příslušenství . 

Zařízení jsou řádně vedena v účetní evidenci pojiš těného. 

Celková pojistná ěástka činí:  

Pojištění se sjednává na první riziko. 

Pojištění se sjednává se spoluúčastí ve výši  

5. POJIŠTĚNÍ N Á K L A D U 
Pojištění nákladu upravují příslušná ustanovení VPP pro pojištění majetku V P P M 1/07 (dále jen V P P M 1/07). Rozsah 
pojištění j e dále vymezen v DPP pro pojištění nákladu DPPPN3 MP 1/07 (dále jen DPPPN3 MP 1/07). 

Pojištění pro případ p o š k o z e n í , zničení nebo ztráty nákladu se sjednává v rozsahu čl. 2, bodu 1 a 2 DPPPN3 MP 1/07. 

Pojištění se dále sjednává v rozsahu článku 2, bodu 2, písmene b) a bodu 3 DPPOV3 MP 1/07. 

Odchylně od článku 6, bodu 1, písmene d) DPPPN3 MP 1/07 se pojištění sjednává pro přepravu vlastních a cizích 
peněz a cenností pověřenou osobou. 

Odchylně DPPPN3 MP 1/07 se pojištění sjednává i pro přepravu pověřenou osobou, která není p rováděna motorovým 
vozidlem. 

Celková pojistná částka:  

Pojištění se sjednává se spoluúčastí ve výši -  

Pojištění se sjednává na první riziko. 

Dojde-li k loupežnému přepadení posla při přepravě svěřených hodnot z místa převzetí do místa určení, je pojistitel 
oprávněn snížit své plnění , pokud nebyla přeprava prováděna následujícím způsobem: přepravu provádí 1 osoba 
vybavená obranným sprejem, peníze a cennosti jsou přepravovány v pevné kabele. 

Pojištění se vztahuje i na případy: 
- kdy pachatel bezprost ředně před nebo po přepravě zásilky peněz a cenin použije proti pojištěnému, jeho pracovníkovi 
nebo j iné osobě pověřené pojistníkem násilí nebo hrozbu bezprost ředního násilí, 
- odcizení nebo ztráty přepravovaných peněz a cenin, kdy byl posel následkem dopravní nebo j iné nehody zbaven 
možnost i svěřené peníze a ceniny opatrovat. 

Z pojištění jsou vyloučeny škody, které vzniknou zpronevěrou poslem. 

Místo pojištění: území ČR. 

Bylo- l i p rokázáno, že v okamžiku zaviněné, resp. částečně zaviněné dopravní nehody pojiš těného vozidlo řídila osoba, 
která nebyla poj is tníkem k řízení vozidla a přepravě pověřena, nebo která byla v době pojistné události pod vl ivem 
omamných či j iných návykových látek nebo u které byla zjištěna hodnota alkoholu v krvi , popř. která se odmítla podrobit 
zkoušce na obsah alkoholu v krv i , je pojistitel oprávněn snížit pojistné plnění. 
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6. POJIŠTĚNÍ O D P O V Ě D N O S T I Z A Š K O D U 
Pojištění odpovědnost i za š k o d u j e upraveno Všeobecnými pojistnými podmínkami pro pojištění odpovědnost i za škodu 
VPP O D 1/11 (dále jen VPP O D 1/11). 

V souladu s č lánkem 3 VPP O D 1/11 se ujednává, že předpokladem vzniku práva na pojistné plnění je skuteěnost, že ke 
škodné události ( škodě) došlo v době trvání pojištění a pojištěný za škodu odpovídá (Loss Occurance). 

Sjednané sublimity plnění pojistitele se vztahují k limitu plnění uvedenému v bodu 6.1. - obecná odpovědnost 

6.1. Pojištění odpovědnost i za škodu se vztahuje na právním předpisem stanovenou odpovědnost pojištěného za škodu 
vzniklou j i nému v souvislosti s činnostmi poj iš těného uvedenými ve Statutu matematicko-fyzikální fakulty 
Univerzity Karlovy včetně činnosti provozování školských a dalších zařízení nebo v souvislosti se vztahy z této 
činnosti vyplývajícími, jes t l iže pojištěný za škodu odpovídá v důsledku svého jednán í nebo vztahu z doby trvání 
pojištění a to v rozsahu vymezeném VPP O D 1/11. 

Ujednává se, že pojištění se vztahuje i na odpovědnos t za škodu vzniklou na zdraví studentů, návštěvníků a 
účastníků akcí (včetně přípravy na ně) pořádaných matematicko-fyzikální fakultou Univerzity Karlovy. 

V souladu s čl. 2 VPP O D 1/11 se pojištění podle tohoto bodu pojistné smlouvy dále vztahuje na: 
- škody vyplývající z vlastnictví, správy, pronájmu nemovitosti, držby nebo j iného oprávněného užívání 
nemovitosti sloužící k provozování pojištěné činnosti , 
- náhradu nákladů léčení vynaložených zdravotní poj išťovnou na zdravotní péči ve prospěch třetích osob, pokud 
tyto vznikly v důsledku zaviněného prot iprávního jednán í pojištěného, jest l iže z odpovědnost i za škodu, ke které 
se tyto náklady vážou, vznikl nárok na plnění z pojištění odpovědnost i za škodu, 
- náhradu nákladů léčení vynaložených zdravotní poj išťovnou na zdravotní péči ve prospěch zaměstnanců se 
sublimitem plnění uvedeným v bodě 6.7. článku I I . této pojistné smlouvy, 
- škody vzniklé na věcech zaměstnanců se sublimitem plnění uvedeným v bodě 6.3. článku I I . této pojistné 
smlouvy, 
- finanční škody vyplývající z předcházející škody na životě zdraví nebo věci (tzv. následná finanční škoda) . 

Odchylně od článku 4, bod 4 VPP O D 1/11 se ujednává, že pojištění se vztahuje rovněž na škodu způsobenou 
pojistníkem Univerzi tě Karlově, ostatním fakultám, ústavům a zařízením Univerzity Karlovy (křížová 
odpovědnost ) . 

V souladu s VPP O D 1/11 se ujednává, že pojištění se vztahuje rovněž na odpovědnost studenta školy za škodu 
způsobenou při teoret ickém nebo praktickém vyučování u právnické nebo fyzické osoby anebo v přímé souvislosti 
s ním, za kterou odpovídá podle platných právních předpisů. Pojištění se vztahuje na škody, které vznikly v době, 
kdy byl student vyslán Univerzitou Karlovou na teoret ické nebo praktické vyučování k právnické nebo fyzické 
osobě. Pojištění se nevztahuje na odpovědnost za škodu vzniklou v souvislosti s ř ízením dopravního prostředku. 

Limit poj is tného plnění činí  
Pojištění se sjednává se spoluúčastí ve výši .... -  
Pro škody na zdraví studentů se pojištění sjednává bez spoluúčasti . 
Pojištění se sjednává na území: geografické území Evropy 

6.2. V souladu s § 433 a násl. zákona č. 40/1964 Sb., občanský zákoník, ve znění pozdějších předpisů, se pojištění 
vztahuje i na odpovědnost za škodu vzniklou na věcech, které byly zaměstnanci , studenty a návštěvníky nebo pro 
ně vneseny nebo odloženy, ledaže by ke škodě došlo i j inak. Za věci vnesené/odložené se považují i cennosti. 

Sublimit pojis tného plnění (horní hranice plnění pojistitele pro jednu a všechny škody nastalé v průběhu 
pojistného roku) činí . 
Pojištění se sjednává se spoluúčastí  
Pojištění se sjednává na území: geografické území Evropy 

6.3. V souladu s č lánkem 2, bod 5 VPP O D 1/11 se ujednává, že pojištění se vztahuje rovněž na odpovědnost za škodu 
vzniklou na věcech zaměstnanců při plnění pracovních úkolů v pracovněprávních vztazích nebo v přímé 
souvislosti s n imi . 

Sublimit poj is tného plnění (horní hranice plnění pojistitele pro jednu a všechny škody nastalé v průběhu 
pojistného roku) činí . 
Pojištění se sjednává se spoluúčastí  
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Pojištění se sjednává na území: geografické území Evropy 

V souladu s č lánkem 4, bod 2, písm. c) VPP O D 1/11 se ujednává. že pojištění se vztahuje rovněž na odpovědnost 
za škodu vzniklou na movi tých i nemovi tých věcech, které sice nejsou ve vlastnictví poj iš těného, ale pojištěný 
oprávněně tyto věci užívá s výjimkou škody na užívaném dopravním prostředku. Pojištění se nevztahuje na ztrátu 
věci . 

V souladu s článkem 4, bod 2, písm. b) VPP O D 1/11 se ujednává, že se pojištění vztahuje rovněž na odpovědnost 
za škodu vzniklou na věcech převzatých poj iš těným za účelem provedení objednané činnosti (zpracování , oprava, 
úprava, úschova, prodej, uskladnění , poskytnut í odborné pomoci apod.), dojde-li k jejich poškození , zničení nebo 
pohřešování . 

Sublimit pojis tného plnění (horní hranice plnění pojistitele pro jednu a všechny škody nastalé v průběhu 
pojistného roku) činí  
Pojištění se sjednává se spoluúčastí  
Pojištění se sjednává na území: geografické území Evropy 

V souladu s č lánkem 4, bod 2, písm. a) VPP O D 1/11 se ujednává, že pojištění se vztahuje rovněž na odpovědnost 
za škodu vzniklou j inak než na zdraví , usmrcením, poškozením, zničením nebo pohřešováním věci, která nemá 
p ů v o d ve škodě na zdraví nebo věci. Pojištění se nevztahuje na pokuty, finanční sankce, penále . 

Sublimit pojis tného plnění (horní hranice plnění pojistitele pro jednu a všechny škody nastalé v průběhu 
pojistného roku) činí  
Pojištění se sjednává se spoluúčastí -  
Pojištění se sjednává na území: geografické území Evropy 

V souladu s článkem 4, bod 2 písm. h) VPP O D 1/11 se ujednává. že pojištění se vztahuje rovněž na povinnost 
pojištěného poskytnout peněži tou náhradu nemajetkové újmy uloženou p ravomocným rozhodnut ím soudu podle § 
13 odst. 2, 3 občanského zákoníku z důvodu neoprávněného zásahu pojištěného do práva na ochranu osobnosti 
podle § 11 a násl. občanského zákoníku. Plnění je poskytnuto, pouze pokud ke škodě došlo v souvislosti s činností 
nebo vztahem pojištěného, na které se vztahuje pojištění odpovědnost i za škodu sjednané touto pojistnou 
smlouvou. 

Pojištění se dále nevztahuje na povinnost k peněži té náhradě nemajetkové újmy způsobené: 
a) urážkou, pomluvou, 
b) sexuálním obtěžováním nebo zneužíváním, 
c) porušením práv z p růmys lového nebo j iného duševního vlastnictví. 

Sublimit pojis tného plnění (horní hranice plnění pojistitele pro jednu a všechny škody nastalé v průběhu 
pojistného roku) činí -  
Pojištění se sjednává se spoluúčastí  
Pojištění se sjednává na území: geografické území Evropy 

V souladu s článkem 2, bod 4 VPP OD 1/11 se ujednává. že pojištění se vztahuje rovněž na náhradu nákladů 
léčení vynaložených zdravotní pojišťovnou na zdravotní péči poskytovanou zaměstnanci pojištěného, který utrpěl 
škodu na zdraví v důsledku pracovního úrazu nebo nemoci z povolání . 

V souladu s článkem 4, bod 2 písm. j ) VPP O D 1/11 se ujednává, že pojištění se vztahuje rovněž na náhradu 
nákladů uplatňovanou orgánem nemocenského pojištění podle zákona č. 187/2006 Sb., o nemocenském pojištění, 
ve znění pozdějších předpisů (regresní náhrada) . Předpokladem vzniku práva na plnění je , že příčina škodné 
události nastala v době od 31.12.2009 a škoda samotná v době trvání pojištění a zaviněné prot iprávní j ednán í 
poj iš těného bylo potvrzeno p ravomocným rozhodnut ím soudu nebo správního úřadu. 

Sublimit pojis tného plnění (horní hranice plnění pojistitele pro jednu a všechny škody nastalé v průběhu 
pojistného roku) činí  
Pojištění se sjednává se spoluúčastí  
Pojištění se sjednává na území : geografické území Evropy 
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Článek I I I . 
Vyklad pojmů 

Vedle pojmů, jej ichž výklad je uveden ve V P P a příslušných DPP se pro účely pojistné smlouvy přijímá tento 
výklad dalších pojmů dotčených pojištěním podle této pojistné smlouvy: 

Za budovy se pro účely tohoto pojištění považují objekty nemovitého charakteru (včetně stavebních součástí a příslušenství), které jsou převážné 
uzavřeny obvodovými stěnami a střešními konstrukcemi a které jsou určeny k tomu, aby chránily lidi, zvířata nebo věci před působením vnějších vlivů. 
Celkový limit pojistného plnřní tvoří součet limitů pojistného plněni jednotlivých předmětů pojištění. 
Celkovou novou cenou tvoří součet nových cen za jednotlivé předměty pojištění. 
Za cennosti se pro úěely tohoto pojištění považuji: 

• peníze, kterými jsou platné tuzemské a zahraniční bankovky a mince. 
• drahé kovy . mince a další předměty z drahých kovů. perly , drahokamy a předměty z nich vyrobené, 
• šekové knížky, platební karty a jiné obdobné dokumenty, cenné papíry a ceniny (např. poštovní známky, kolky, dálniční známky), přísně 

zúčtovatelné tiskopisy (např. lístky, kupóny MI ID, předplacené telefonní karty). 
Za cizí vřci převzaté se pro účely tohoto pojištění považuji věci, které pojistník smluvně převzal. 
Za cizí věci movité se pro účely tohoto pojištění považují cizí věci movité běžného charakteru, které sice nejsou ve vlastnictví pojištěného, byly však 
pojištěnému zapůjčeny anebo jich po právu užívá z jiného důvodu neboje má oprávněně u sebe. 
Za motorová vozidla se pro úěely tohoto pojištění považují osobni a nákladní motorová vozidla s přidělenou SPZ (RZ). jakož i návěsy a přívěsy k 
těmto vozidlům s přidělenou RZ 
Obecnou cenou se pro účely tohoto pojištění rozumí tržní cena daného předmětu pojištění obvyklá v daném místě. 
Za ostatní vlastní věci movité se pro úěely tohoto pojištění považuji všechny vlastní věci movité běžného charakteru, s výjimkou zásob. 
Za příslušenstv í budovy nebo stav by se pro účely tohoto pojištění považují věci, které se nacházejí v budově nebo stavbě, věci připevněné na vnějších 
částech budovy nebo stavby. Jde o věci. které jsou určeny k tomu. aby byly s budovou nebo stav bou trvale užívány a jsou zpravidla k budově nebo 
stavbě odmontovatelně připojeny (např. antény , domáci vodárny , bojlery) 
Stavba - za stavbu (rozumí se tim i její část) se pro účel pojistné smlouvy považují veškerá stavební díla bez ohledu na jejich stavebně technické 
provedení, účel a dobu trváni. Stavba je obecně širší pojem než budova. Za stavby se pro úěely tohoto pojištění považují objekty zpravidla nemov itého 
charakteru (včetně stavebních součástí a příslušenstv í), které se od budov odlišují tím. že jsou zprav idla nezastřešeny (např. ploty , chodníky , nádrže) 
Za stavební součásti budovy nebo stav by se pro účely tohoto pojištění považují věci. které k ní podle povahy patří a nemohou být odděleny bez toho. 
aby se tím budova nebo stavba znehodnotila. Zpravidla jde o věci. které jsou k budově nebo stavbě pevně připojeny (např. vestavěný nábytek, obklady 
stěn a stropů, příčky , instalace, malby stěn. tapety). 
Škodný průběh je poměr mezi vyplaceným pojistným plněním (vč. rezervy na škody vzniklé, nahlášené, ale v době poskytnutí bonifikace 
nevyplacené) a přijatým pojistným, přičemž vyplacené pojistné plnění i přijaté pojistné jsou vztahovány k roku účinnosti příslušné pojistné smlouvy. 
Škodný průběh je upraven o regresy. 
Za věci movité běžného charakteru se pro úěely pojištění nepovažují: 

• cennosti, 
• věci zvláštní hodnoty, 
• písemnosti, dokumenty , nosiče dat. prototypy, neprodejné výstavní exponáty, vzorky. 
• cizi věci převzaté. 
• motorová a přípojná vozidla s přidělenou RZ. 

Za věci zvláštní hodnoty se pro účely tohoto pojištění považují: 
• v ěci umělecké hodnoty, kterými jsou obrazy , grafická a sochařská díla, výrobky ze skla, keramiky a porcelánu, ručně vázané koberce, gobelíny 

apod : jde o originální nebo unikátní díla. jejichž prodejní cena není dána pouze výrobními náklady, ale i uměleckou hodnotou a autorem díla, 
• v ěci historické hodnoty, kterými jsou věci. jejichž hodnota je dána tím, že mají vztah k historii, historické osobě či události apod.. 
• starožitnosti, kterými jsou věci zpravidla starší než 100 let. které mají taktéž uměleckou hodnotu, případně charakter unikátů. 
• sbírky. 

Za zásoby se pro účely tohoto pojištění nepovažují: 
• cennosti, 
• věci zvláštní hodnoty. 
• písemnosti, dokumenty, nosiče dat, prototypy, neprodejné výstavní exponáty, vzorky, 
• cizí věci převzaté, 

není-li v pojistné smlouvě vý slovně uv edeno jinak. 
Pojistným rokem se rozumí období jednoho kalendářního roku. který počíná běžet dnem počátku pojištění. 
Sublimit plnění - sjednaný sublimit plnění uvedený v pojistné smlouvě je horni hranicí plnění pojistitele pro jednu a všechny škody nastalé z titulu 
dotčeného pojistného nebezpečí v době trváni pojistné smlouvy není-li v pojistné smlouvě uvedeno jinak. Pokud je pojištění sjednáno na dobu kratší 
než 12 měsíců, nebo delší než 12 měsíců a nejedná-li se v tom případě o víceleté pojistné smlouvy, jsou sjednané sublimity plnění pojistitele vztaženy 
na sjednanou dobu trvání pojištěni. U víceletých pojistných smluv jsou sjednané sublimity plném' vždy limity plnění pro každý pojistný rok. není-li 
v dotčeném ustanovení pojistné smlouvy uvedeno jinak. 
Škodou vzniklou na věci se rozumí rovněž škoda vzniklá na životním prostředí, pokud tato vznikla nenadálou poruchou ochranného zařizení. 

- 1 0 -
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Článek I V . 
Hlášení škodných událostí 

Vznik škodné události nahlásí pojistník bez zbytečného odkladu na př ís lušném tiskopisu, dopisem nebo faxem na adresu: 

MARSH s.r.o. 
Na Rybníčku 1329/5 
120 00 Praha 2 
Tel.: 221418144 

nebo př ímo na adresu: 
Česká podnikatelská pojišťovna, a.s., Vienna Insurance Group 
OLPU MO 
P.O.BOX 28 
664 42 Modřice 
tel.: 841 444 555, fax: 547 213 468 
olpumo(a)cpp.cz 

Článek V. 
Plnění pojistitele 

1. Vznikne-li právo na plnění z pojistné události , poskytne pojistitel plnění podle V P P , D P P a ujednání uvedených v 
této pojistné smlouvě. 

2. V případě plnění v cizí měně se pro přepočet použije kursu oficiálně vyhlášeného Č N B ke dni pojistné události . 

3. Má-li oprávněná osoba při provádění opravy nebo náhrady související s pojistnou událostí ze zákona nárok na 
odpočet DPH, poskytne pojistitel plnění bez DPH. V případech, kdy pojistník, resp. poškozený subjekt tento nárok 
nemá, poskytne pojistitel plnění včetně DPH. 

4. Odchylně od čl. I I bodu 3 V P P M 1/07 se za pojistnou událost považuje skutečnost způsobená pojistným 
nebezpečím, které nastalo v důsledku úmys lného jednán í nebo úmyslného opomenut í osob oprávněných užívat 
pojištěnou věc nebo j iných osob z jejich podnětu ,pokud tyto osoby nejsou pojistníkem, pojištěným, č lenem jejich 
domácnost i , jej ich společníkem a zaměs tnancem. 

5. V souladu s čl. 13, bodem 23 V P P M 1/07 je pojistné plnění ze všech druhů pojištění dle příslušných ustanovení 
jednot l ivých DPP, sjednaných touto pojistnou smlouvou, za všechny pojistné události vzniklé z příčin povodeň a 
záplava nastalé v průběhu jednoho pojistného roku omezeno limitem plnění na celou pojistnou smlouvu ve výši 

 V rámci tohoto l imitu plnění se sjednává: 

- pro nespecif ikovaná místa pojištění dle článku I , bodu 7, p í smene g) sublimit pojistného plnění za jednu a všechny 
pojistné události nastalé v průběhu jednoho pojistného roku ve výši . 

6. V souladu s čl. 13, bodem 23 V P P M 1/07 pojistné plnění ze všech druhů pojištění dle příslušných ustanovení 
jednot l ivých DPP, sjednaných touto pojistnou smlouvou, za všechny pojistné události vzniklé z příčin v ichřice, 
krupobití , zemětřesení nastalé v průběhu jednoho pojistného roku, je omezeno ročním limitem plnění na celou 
pojistnou smlouvu ve výši . 

7. V souladu s č l . 13, bodem 23 V P P M 1/07 pojistné plnění ze všech druhů pojištění dle příslušných ustanovení 
jednot l ivých DPP, sjednaných touto pojistnou smlouvou, za všechny pojistné události vzniklé z příčin vodovodní 
škody nastalé v průběhu jednoho pojistného r o k u j e omezeno ročním limitem plnění na celou pojistnou smlouvu ve 
výši  

8. V souladu s č l . 13, bodem 23 V P P M 1/07 pojistné plnění ze všech druhů pojištění dle příslušných ustanovení 
jednot l ivých DPP, sjednaných touto pojistnou smlouvou, za všechny pojistné události vzniklé z příčin ostatních 
živelních pojistných nebezpečí uvedených v č lánku I I , bodu 1 k romě flexy, povodně a záplavy, vichřice a 
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Krupobití, zemětřesení , vodovodních škod, nastalé v průběhu jednoho pojistného roku, je omezeno ročním limitem 
plnění na celou pojistnou smlouvu ve výši  

9. Odchylně od článku 12, bodu 1, p í smene c) V P P M 1/07 se pojištění věcných škod v rozsahu této pojistné smlouvy 
vztahuje i na škody způsobené pol i t ickými nepokoji, s távkou, výlukou, terorismem. V souladu s čl. 13, bodem 23 
V P P M 1/07 pojistné plnění ze všech druhů pojištění dle příslušných ustanovení jednot l ivých DPP, sjednaných touto 
pojistnou smlouvou, za všechny pojistné události vzniklé z příčin polit ické nepokoje, stávka, výluka, terorismus 
nastalé v průběhu jednoho pojistného roku, je omezeno ročním limitem plnění na celou pojistnou smlouvu ve výši 
10.000.000,-Kč. Toto pojištění se sjednává na 1. riziko se spoluúčast í ve výši 50 .000, -Kč. 

Článek V I . 
Výše a způsob placení pojistného 

1. Roční pojistné činí: 

1. Živelní pojištění 
Pojistné  

2. Pojištění odcizení a vandalismu 
Pojistné  

3. Pojištění skla 
Pojistné -  

4. Pojištění strojů, strojních zařízení a elektroniky 
Pojistné  

5. Pojištění nákladu 
Pojistné  

6. Pojištění polit ických nepokojů , stávky, výluky, terorismu 
Pojistné  

7. Pojištění odpovědnost i za škodu 
Pcjis tné  

celkové roční pojistné činí 687.045,- Kě 

2. Pojistné se považuje za zaplacené okamžikem připsání příslušné částky poj is tného na účet poj išťovacího makléře , je­
l i placena prostřednictvím peněžního ústavu. 

3. Pojistné je pojistným běžným. Pojistné za roční pojistné období činí 687.045,-Kč a je splatné v úplné výši k datu 
1.5.2013. 

V následujících pojis tných letech bude pojistné za roční pojistné období splatné vždy v úplné výši k datu 1.5. 
př ís lušného roku. 

4. Pojistné bude placeno poj is tníkem prostřednictvím peněžního ústavu na účet poj išťovacího makléře ě. 
2049900308/2600, v.s. 0013870351 (číslo pojistné smlouvy) na základě j ím vystavené faktury se splatností 21 dní 
ode dne obdržení faktury. Pojistné se považuje za uhrazené dnem jeho připsání na účet M A R S H , s.r.o. 

Článek V I I . 
Závěrečná ustanovení 

1. Pojistná doba 

Pojištění se sjednává na dobu neurči tou. 
Pojištění vzniká dne: 1.4.2013 

Pojištění se prodlužuje vždy na další rok, pokud pojistník nebo pojistitel nesdělí p ísemně druhému účastníku 
smlouvy, nejméně 6 týdnů před uplynutím pojistného roku, že na dalším pojištění nemá zájem. 

Právní vztahy vzniklé z pojištění dle této pojistné smlouvy se řídí českými právními předpisy a př ípadné spory 
z těchto právních vztahů vzniklé rozhodují české soudy. 
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• íakléřská doložka 
Pojistník pověřil pojišťovacího makléře M A R S H , s.r.o., IČ: 45306541 vedením (řízením) a zpracováním jeho pojistného 
zájmu. Obchodní styk, který se bude týkat této pojistné smlouvy, bude prováděn výhradně prostřednictvím tohoto 
pojišťovacího makléře, který je oprávněn přijímat a předávat smluvně závazná oznámení, prohlášení a rozhodnutí 
smluvních stran partnerů. Plná moc pojišťovacího makléře je přílohou č. 3 této pojistné smlouvy. 

3. Pojistná smlouva byla vypracována ve 4 stejnopisech, pojistník obdrží 1 vyhotovení , pojišťovací makléř obdrží 1 
vyhotovení a pojistitel si ponechá 2 vyhotovení . Tato pojistná smlouva obsahuje 13 stran a 3 přílohy. 

4. Prohlášení smluvních stran : 
a) Pojistník prohlašuje, že před uzavřením této pojistné smlouvy byl seznámen s obsahem pojistných 

podmínek, tyto převzal , a dále , že mu byly oznámeny informace o pojistiteli v rozsahu platných ustanovení 
§ 66 odst.l zákona o pojistné smlouvě. 

b) Smluvní strany se dohodly, že pojistník má právo na smluvní pokutu pro případ nedodržení doby likvidace, 
která činí 7 dnů od dodání všech pojistitelem požadovaných dokladů nutných k l ikvidaci pojistné události . 
Tato smluvní pokuta činí 10.000,- Kč za každý případ prodlení pojistitele. 

c) Pokud je tato pojistná smlouva uzavřena postupem podle zákona č. 137/2006 Sb., o veřejných zakázkách, 
ve znění pozdějších předpisů, pojistitel postupuje v souladu s ustanovením § 147a zákona o veřejných 
zakázkách a t ímto prohlašuje, že pro plnění veřejné zakázky podle této smlouvy nevyužívá a po celou dobu 
platnosti smlouvy nebude využívat žádného subdodavatele. V oblasti pojištění, řídící se zvláštní právní 
úpravou (zákon o pojistné smlouvě a související právní předpisy) , se institut subdodavatele ve smyslu 
zákona o veřejných zakázkách nevyužívá. 

d) Smluvní strany pojistné smlouvy prohlašují, že si obsah této pojistné smlouvy, všeobecných a doplňkových 
pojistných podmínek, j a k o ž i všech příloh pojistné smlouvy, před jej ím podpisem přečetly, že je j i m j a sný a 
srozumitelný, a že s ním a s nimi bez výhrad souhlasí . Na důkaz toho připojují níže své podpisy. 

5. Přílohy pojistné smlouvy: 
1. VPP a DPP dle textu pojistné smlouvy 
2. Doložky a smluvní ujednáni 
3. Plná moc makléře 

V Praze dne 30.3.2013 
Česká podnikatelská pojišťovna, a.s., Vienna Insurance Group 

Bc. Pavel Wiesner Markéta Duchoňová 
ředitel úseku podnikatelských upisovatel odboru úpisu PPR 

rizik 

V Praze dne 30.3.2013 

:
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